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AHJIPTHYYK HM. @®OPMYBAHHA JIIHTBOCOIIIOKYJIBTYPHOI ~KOMIIETEHIIII
CTYJEHTIB MOJIOALINX KYPCIB CIIELNNIAJII3OBAHUX BH3 HA 3AHATTAX 3 JOMAIIHbOI O
YHTAHHA (HA MATEPIAJII OITOBIJAHHA A. KPICTI « THBHHH JKAPT»)

Y cmammi ananizyemocs  ninesocoyioxynemypra cneyugika peanizayii  iepooi  noeedinku
mpaouyiinomy 6pumancbkomy cycnintocmei. Cmeepodxcyemves, wo maxe 6azamo 6 YoMy cheyu@iuno
bpumanceke nimepamypHe Asuwe aK OemeKmus modxce, ceped iHu02o, po3ia0amucs i y KOHMeKcmi ieposux
mpaouyit obpumancokoi kyremypu. Cnupaoducy Ha mexcm wupoxo 8ioomozo onosioanus A. Kpicmi «/Juenuii
JACapmy, aAsMopKa NPONOHYE KOMNIEKC 3a680aHb, AKI CHPAMOBAHI HA POPMYSAHHA NiH2BOCOYIOKYILIMYPHOT
KOMAnemeHyii cmyoeHmie Moao0wux Kypcie (paxyibmemis iHO3eMHUX MO8 HA 3AHAMMAX 3 OOMAUWHbO20 YUMAHHSL
6 acnekmi ix O3HAUOMIEeHHs 3 CheyudiuHO OPUMAHCLKUMU YABIEHHAMU NPO POIb Ma Micye i2p0o8oi disibHOCmi 6
rcummi IFOUHU MA 3 NeGHOI KINbKICMIO 10ioMamu4Hux upasis, sKi ix 6i0obpasicyoms.

AHJIPHHYYK H.M. ®OPMHPOBAHHE JIHHI'BOCOL[HOKYJ/IbTYPHOH KOMIIETEHI[HH
CTYJEHTOB MJIAJUIHX KYPCOB CIIEIIHAJIH3HPOBAHHBIX BY30¢ HA 3AHATHAX 110
JTOMAIIHEMY YTEHHIO (HA MATEPHAJIE PACCKA3A A.KPUHCTH «CTPAHHAA IIIYTKA»)

B cmamve paccmampueaemcs iun280COYUOKYIbMYPHASL CREYUDUKA Peaiu3ayuu uepoeo2o Nnogedenus 8
MpPAOUYUOHHOM OPUMAHCKOM 00wecmee. Ymeepacoaemcs, 4mo makoe 60 MHO20M cheyuguuecku Opumanckoe
JumepamypHoe sigleHue KaKk OemeKmue Modicem, cpeou npoue2o, pacCMampueamvcs 6 KOHMEKCme UsPogblx
mpaouyul 6pumanckou Kyromypul. Onupasco Ha mekcm wupoxo uzgecmuozo pacckaza A. Kpucmu «Cmpannas
wymxay, aemop npeonazaem KOMMUIEKC 3a0aHUll, HANPAGIeHHbIX HA QOPMUPOBAHUE TUHESE0COYUOKYIbIMYPHOL
KOMREMeHYUUu Cmyoenmos Miaouux Kypcos (axkyibmenos uHOCMpanHblX s13b1K08 HA 3aHAMUAX N0 OOMAUHEMY
UMEHUI0 8 ACNeKme UX O3HAKOMAEHUs CO Cheyuuuecku OpumaHCKuMu npeocmasienusimu 0 poiu U mecme
USPOBOLL O0esIMENbHOCIU 6 JICUBHU Yel08eKd, a MAKNHCe C HEKOMOPLIM KOAUYECTBOM UOUOMAMUYECKUX
BHIPAIICEHUL, UX OMOOPANCAIOUWUX.

ANDRIICHUK N. M. FORMING THE LINGUISTIC AND SOCIAL-CULTURAL COMPETENCE
OF JUNIOR LANGUAGE SCHOOL STUDENTS AT HOME-READING CLASSES (BASING ON A.
CHRISTIE’S SHORT STORY “STRANGE JEST”)

According to Johan Huizinga, game and the behaviour of playing it belong to the set of fundamental
categories inherent in human culture. And yet, despite the fact that the activity of playing games is widely
observed throughout human history, there are many peculiar forms of it which are limited to the fundamental
values of the corresponding national culture they arose within. The traditional norms of the British society in
this particular aspect show a rather positive attitude to various games and hobbies. This idea can be
additionally substantiated by the fact that the very English language comprises a large number of idiomatic
expressions which have to do with sports, games, and other related activities. It is maintained that the peculiarly
British version of the literary phenomenon of detective fiction can, among other things, be viewed as
immediately connected with the corresponding patterns of game-playing as approved of by the majority of the
British. Thus, since modern approaches to language learning involve the necessity of forming both the linguistic
and social-cultural competence of language students, the author thinks it necessary to highlight the specificity of
game-playing behaviour as observed in the traditional British society. A way to do it might be through analyzing
the background information abundantly presented in Agatha Christie’s detective story entitled “Strange Jest”
which, though not a very typical one in terms of what most detective stories are about, is still a convincing
example of the above mentioned “game-playing” nature of detective fiction. Basing on the text in hand, the
author brings forward a set of tasks to be used at home-reading classes aimed at forming the linguistic and
social-cultural competence of junior language school students in the aspect of making them acquainted with the
peculiarly British view of playing games and its role in a person’s life. Besides, attention is paid to a number of
peculiarly English idiomatic expressions which reflect the above mentioned view. The suggested tasks comprise



pre-reading activities, while-reading activities, comprehension-check tasks, and after-reading activities. The
particular content of the tasks may vary depending on the department, the year of study, and the specialty of the
students. The author plans to consider collateral aspects of the issues discussed in her further publications on
the subject.

Knrouosi cnosa: ieposa Oisinbhicmoe, ieposa nosediHka, OemeKmueHa Jimepamypd,
JIIH2BOCOYIOKYIbMYPHA KOMNEeMeHYisd, OOMAWHE YUMAHHA, CMYOEHMU MOJLOOUWUX KYpPCi8

cneyianizosanux BH3.

IMoctanoBka mnpoOjeMu B 3arajbHoMmy Buriasagi. Illupoko Bigomo, mo irpoBa
JISUTBHICTh € HE JIMIIE BaXJIMBUM IHCTPYMEHTOM CcoIlianizauii JAWTHHM, aje ¥ MposSBOM
MIUOMHHOI CYTHOCTI JIIOJICBKOI TpHUpPOAU. SIK TEepeKOHIMBO JIOBOJMB CBOTO dYacy
HiZIepJIaHIChKUI HayKOBElb M. Teiizinra B palli I IpOMOBHUCTOIO Ha3Bow “Homo Ludens”
(«wrtomuHa, sika Tpae», mop. homo sapiens - «JIIOAMHA, sIKA MHUCIHTBY»), Tpa Ta MOTpeda B Ipi
HaJIe)KaTh 10 THUX (QYHAAMEHTATbHUX XapaKTEPUCTHK JIOAWHU, AKI W YMOXIWUBWIM il
CBOJTIOLIIO Ta CIIPUSUIIM TIOAATBIIOMY PO3TOpTaHHIO OCcTaHHbOiI [1]. [Tormpu yHiBepcanbHICTh Ta
IMIIEPAaTUBHICTh MPHUHIIMIIIB IPU Y BUIIE3raIaHOMY PO3YMiHHI, KOHKpPETHA irpoBa JisJIbHICTh
OKpEMUX 1H/AMBIJIIB BUSBIISAE WK PsiI ICTOTHUX PO301KHOCTEH 3aJIeKHO Biff TOTO, B MEXax
KO caMe KyJbTypH BOHA aKTyaJli3yeThCsl.

Jlnist OpUTaHCHKOT KYJIbTYpH, BIAMOBIIHI ApaMETPH SIKOi € MEPIIOYEProBUM 00’ €KTOM
HAIIOTO  JIOCHIJDKEHHS, XapaKTepHUM € IIJIKPeClieHO NpPUXMUIIbHE CTaBJIEHHS [0
PI3HOMaHITHUX 1rop Ta 3abaBok. HaBiTh BUXOASUM 3 CYTO MOBHUX JaHHMX, HE MOXHa He
BIJI3HAYUTH AHIJIIHCHKY €TUMOJIOTII0 TaKHUX MOIIMPEHUX MIKHAPOJHUX CIIB SIK Cnopm
(¢pymbon, menic, peebi, kpuxem, dapme TOWO), X00i, KPOceopo, nazi Ta GaraTbox HIIMX. K
3a3Hayae pociicekuil nocmigHuk B. OBumHHIKOB y KHu31 «Kopeni nyba. BpaxenHs ta
PO3IyMH TIPO AHIIIIIO Ta aHTIIHIIBY, «X001 JUIsl aHTJIIHI € HEe JIUIIE TIE BIUTYIINHOIO, SKa
PATYE B MOBCSKICHHOI PYTHHH, aje i MOXKJIMBICTIO BUSIBUTH MaWCTEPHICTh B YIIOOJEHIN
CIpaBi», OCKUIBKU «aMaTop, SKUH CTaB MaiicTpoM B oOpaHiil cdepi, CKopille 3aciIyroBye Ha
MoBary B Iil KpaiHi, HDK YCHIITHUI Gi3HECMEH, SIKOTO B *HUTTI HIYOr0 OLNIbIIE HE I[IKaBUTH»
[2].

KynbT YecHOro 3maraHHs MK amaropamMu OaraTo B YOMYy IIO3HAYMBCS W Ha
ICTOPHYHOMY PO3BUTKY aHTIIHACHKOI MOBH Ta JiTepaTypu. 3 OAHOTO OOKY, CIOCTEPITaEMO
YHCJICHHI i7loMaTH4HI BUpa3u Ha KmrtanT It IS not cricket — (docn.) «ue He Kpuker», ‘ue
HEYECHO, HECTpaBeIUBO’ (8 cgidomocmi awuenitiyie Kpukem GUCMYNAE 5K  «2pa
Ooicenmavmenisy), t0 play ball with smb — (0ocn.) «rpatm 3 kuMm-HeOymap y M’sidan,
‘cmiBmparioBatu’, t0 play a straight bat — (mocn.) «rpati npsMoro OHTOIO», ‘OYTH YECHOIO

JIOJIMHOIO, CIIOBIAYBATH TPAAMIIiiHI MIHHOCTI , to throw in the towel — (mocin.) «kunyTH (Ha



puH2) pyUIHHAKay, ‘31aTtucs’, rat race — Joci. «amypsdi neperonu», (HecxeéaibHo) ‘TOHUTBA Ta
TPIllIMH, KOPCTKA KOHKYPEHIIisI” TOmO0. A 3 iHIIOro 00Ky, caMe B MeKax JaHOi HallioHaIbHOI
Tpaguiii chopMyBaBcs MIAKPECICHO CBOEPIAHUN JIITEpAaTypHUH >KaHpP «OPUTAHCHKOTO
NETEKTUBY», SIKUU YK€ IMIBTOpa CTOJITTS KOPUCTYETHCS 3HAUHOIO MOMYJSPHICTIO B YCHOMY
CBITI, Ta B M@XaX SIKOTO BUIIIE3TraJaHl pucu OPUTAHCHKOI KYJIbTYPH OTPUMAId CBOE BTOPUHHE
BiZJOOpaKeHHSI.

[Tompu mMO3ipHY BIACYTHICTH MPSAMOrO0 Ta  OE3MOCEPEAHBOTO 3B SI3KYy  MiXK
BUIIE3ra/IaHUMHU SIBUIIAMHU, ()EHOMEH OpUTAHCHKOTO NETEKTUBY, Ha HAIly AYMKY, LIJIKOM
JIOPEYHO IHTEPIPETYBaTH B TOMY YHCIAlI ¥ Yy KOHTEKCTI ITPOBHX TpPaaWIiid OpUTaHCHKOI
KYJIBTYpH.

[IIupoko BioOMO, 1110 OPUTAHCHKUH JIETEKTUB € OJHUM 3 HAHOUIBIN CTaHIapTU30BAHUX
xaHpiB [3]. ABTOpPH JETEKTHMBHHUX TBOPIB MArOTh JOTPUMYBATHCS YHCICHHHUX MPaBUI iX
noOynoBU («IIpaBWII TPU»), SKI HEPIAKO MYOTIKYIOTHCS y BIAMOBIIHUX BUIAHHAX (UMTa4
NOBHHEH MaTH piBHI 3 JETEKTUBOM IIAHCH Ha PO3KPUTTA 3MalbOBYBAHOTO 3JIOYUHY,
37I0YMHENb Ma€ OyTH TaK YW I1HAKIIEC MPUCYTHIN y TEKCTI MPOTATOM HOro O1IbIIOl YacTHUHH,
3J0YMHISIMUA HE MOXKYTh OyTH aHi ciijguuii, aHi onosifga4 tomio) [4 : 375 — 376]. T'onoBHwmii
repoii 3aBxau € amatopoM (Illepnok Xonmc, Epkrons Ilyapo, micc Maprut), sKuii TpoOBOIUTH
CHIJICTBO KYIM YCHIIIHIIIE, HDK NpeAcTaBHUKHM mouiuii (iHcmektopu Jlectpeiin, Jlxemr,
Cnek), B 4yoMy MOXXHa BOauaTH BHpa3Hy Mapajeib 13 JI000B’t0 OpUTaHIIB caMme [0
amMaTopchKoro, a He mpodeciiinoro cropty [2]. T'epoii mpairoe He 3a BUHArOPOJY, BiJl SIKOT
HEPIJIKO BIJIMOBIISETHCS, a 3 JTIOOOBI 0 CBOET CIIpaBH, a TAKOXK IMOBCSAKYAC BJIOCKOHAIIOE CBIN
IHAUBIAYATbHUM MIIX1A 10 PO3KPUTTS 310YMHY («CTHJIb ab0 MaHepa Tpu»: «IeIyKTUBHUMN
MeTom» XOJaMca, «MaJeHbKiI cipi KmiTuHOUku» [lyapo, >kutTeBuit nocBing mic Maprn).
KnroueM 710 po3KpUTTS CHpaBU HaifuacTillle CTae He JMIIE BMIHHS MpOaHalIi3yBaTH CUTYaIlilo
3 CyTO JIOTIYHOI TOYKH 30Dy, aje ¥ MNPOJEeMOHCTPYBAaTH CIIOCTEPEKIMBICTb, yBary Jo
IpiOHUIb (HAIPUKIIAJ, 3raJaBIIM BCl MOXKJIMBI 3HAUE€HHS! KOHKPETHHUX CJIiB a00 BHPa3iB — SIK 1
npu posraayBaHHi peOyciB Ta mrapan). CyTo irpoBi cuTyaiii (TearpajibHa BHCTaBa,
KOCTIOMOBAHHMI Bedip, mapris y OpHJIK, MOJIOBAaHHS TOIIO) HEPIAKO CIYrylOTh TIOM, Ha
SKOMY PO3rOpTalOThCs MOJil, a y BHUMAAKy 3 TBopamu A. KpicTi BaKIUBUM €JIE€MEHTOM
MMOETUKU BHUCTYIIA€ BXKMBAHHS Q031 HAa MIMPOKO BIIOMI IUTSAUI Bipmuku (nursery rhymes),
AK1, JIFOYW 32 TPUHIIMIIOM Ta3fiB abo KPOCBOPAIB, MalOTh B IrpoBiid (Gopmi cTUMYIIOBATH
iHTenekTyanbHuid po3sutok autuHu (“Ten Little Niggers”, “One, Two, Buckle My Shoe”,

“Hickory Dickory Dock” Tomo).



AKTYaJIbHICTh JOCJIIKeHHsl. SIK BiTOMO, HOBE COIliaJibHE 3aMOBJICHHS CY4acCHOTO
CYCHUIbCTBA IOJISITA€ HE JIUINE B HaBYAaHHI 1HO3EMHOI MOBH SIK 3aCO0y CIIUJIKYBaHHS, a U Y
dbopMyBaHHI 0araTOMOBHOI OCOOMCTOCTI, SIKa Ma€ MOEJHYBATH B COO1 I[IHHOCTI pigHOI Ta
IHITOMOBHOI KYJIBTYp 1 OyTH TOTOBOIO JI0 MIKKYJIBTYpHOT KOMYHIKarlii [5; 6]. 3 ornsany Ha 11€,
CydJacHi KOHIIETIIii HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH IependadarTh HEOOXiAHICTh (POpMYBaHHS B
CTYACHTIB JIIHTBOCOLIIOKYJBTYPHOI KOMIIETEHINi, TOOTO IIMPOKOTO TOJIi 3HaHb IPO
HAIIOHAJIBHO Ta KYJIBTYPHO CHEIU(IUHI PUCH KUTTA B KpaiHi, MOBa SKOT BUBUAETHCS, a TAKOXK
MIEBHOI MIpH JIOSUTBHOCTI 10 (hopMaIbHUX Ta HEPOPMATLHUX HOPM HOTO opranizaiii. [Hakme
KaXy4d, B MEXax BHILE3raJlaHuX KOHLEMII MOBHA OCBITa MOCTAa€ HE JIMILIE SIK CHCTEMa
(dbopMyBaHHS YSBJICHb IPO BIacHE BepOAJbHUI KOJ BIAOBIIHOI MOBH, alie i PO CYITYTHIO
OCTaHHBOMY «MOBHY KapTHHY CBITY», SIka 3aKOpPiHCHA B CBIJJOMOCTI WICHIB BiJIOBIIHOTO
MOBHOT'O KOJIEKTUBY Ta, IUPIIIE, BiMOBIAHOTO CYCHiIbCTBA [7].

Cran HaykoBoOi po3podku npodjemu. HeoOXiaHICTh OMaHyBaHHS BChOI'O KOMILIEKCY
HAIlOHAIBHO-KYJIBTYPHOI Ccrenu(iku Hapoay, MOBa SKOTO BHBYAETHCSA, HEOIHOPA30BO
MOCTYJIIOBAJIACS TPOBIAHUMHU BITYM3HAHUMHU Ta 3apyOibkaumu Buenumu (H. Bopucko, JI.
IonoBanuyk, C. Hikonaesa, B. Cadonosa, O. CeniBanosa, L. Damen, D. Killick, J. Munbay
Ta iH.). PazoM 3 THM, uepe3 Haa3BHUailHy 00’€MHICTh Ta 0araTOMaHITHICTb ()eHOMEHa
JIHTBOCOIIOKYJIbTYPHOI KOMIIETEHIIIi B Cy4acHI METOIWYHIN Haylll HE IO KIHLS po3po0IieHi
KOHKPETH1 METOAMKHU 11 pOPMYyBaHHSL.

3 ornany Ha Iie, MeTa Ta NPpeAMeT HAIIoro JOCHIPKEHHS IOB’sI3aHi 3 PO3pOOKOIO
METOAMKH (POPMYBAHHS JIIHIBOCOLIOKYJIbTYPHOT KOMIIETEHIIIi CTYAEHTIB MOJOALIMX KypCiB
(dakynpTeTIB 1HO3EMHUX MOB Ha 3aHATTAX 3 JOMAIIHHOTO YUTAaHHA B aCMEKTI IX
o3HalloMJIeHHS 31 crneurndiuHo OpPUTAHCHKMMHM YSBIEHHSMU IPO pOJIb Ta MicClle IrpoBOi
TiSUTBHOCTI B JKUTTI JFOAWHM Ta 3 TIEBHOIO KUTBKICTIO CHEIU(IYHO aHTIIHCHKHUX 1[1I0OMAaTUYHUX
BUpa3iB, AKi iX BiZOOpaXyroTh. MaTepiajioM IOCIiKeHHs € BimoMe omoBinanHs A. Kpicti
«/luBHUM xapT» (“Strange Jest”), crokeT sKOro, Ha HaIly TYMKY, JO3BOJISE MAaKCUMAJIbHO
CTHCII0, KOHKPETHO Ta B MOPIBHAHO HEBUMYILIEHIH (JOpMI OKPECITUTH CYTHICTh aHaTi30BaHUX
SIBULI JUI HACTYITHOTO ONaHYBaHHS 1X JIIHI'BOCOLIOKYJIBTYPHOT'O 3MICTY.

Ha nepmmii mornsn, BHIE3rajaHe OMNOBIJaHHS HE € TUIIOBHUM 3Pa3KOM JETEKTUBHOL
mitepatypu. B «/luBHOMY »xapTi» BIJICYTHI Taki ICTOTHI CKJIAJOBl1 CIOKETY SIK CIIJICTBO,
3aTpUMaHHS 3JIOYHMHII 1 HaBITh caM 3JI0YWH, SKWH, 3daBajocs O, € HeBi €MHUM
KOMIIOHEHTOM aHpy. OJgHak came Ii SKOCTI aHaJi30BaHOTO TEKCTy, Ha Hally AYyMKY,
JO3BOJIAIOTh PO3TJISAATA HOTO $IK, HABMAKW, HAA3BUYAWHO TUIMOBHM TPHKIAJ peami3arii

crienipiyHO «OpUTAHCHKUX» (HA BIIMIHY BiJlT «aMEPUKAHCHKHX») IETEKTHBHUX KaHOHIB.



Kpim Toro, oOpaHMii TEKCT € MEPEKOHIMBOIO UIIOCTpAIli€l0 CHEru(IYHO IrPOBOI MPHUPOIH
OpUTaHCHKOTO JICTEKTHUBY, 2 TOMY TIOBHICTIO BiJTIOBiIa€ 3asBIICHIN MET1 TOCIIKCHHS.

3a CIOKETOM OMOBITaHHS 10 Mic MapIut 3BepTaloThes MO JOMOMOTY MOJIOJI 3aKOXaHi,
Yapwmien ta Exsapa. IxHiit Gararuii nseuxo MeTblo, SIKHit HEOJIHOPA30BO OOIIISB 3aTUIITUTH
MalOyTHBROMY IMOJPYKKIO BCE CBOE€ MaliHO, HEIIOAaBHO romep. OHaK Micis CMEPTi CTaporo
BUSIBUIIOCS, 1110, HE JIOBIpsI0UM OaHKaM Ta MOBIPEHUM, BiH 3HSB 3 paXxyHKiB yci CBOi rpoii Ta
3axoBaB iXx HeBigoMe ne. Ilepex camoro cMepTIO OSIEYKO BKOTpE MOOOINSAB 3a0€3MeUUTH
MalOyTHE CBOIX MOJOJMX POAMYIB, aje MpU IIbOMY YOMYCh 3aCMisBCs, MOIJIECKaB cede 1o
paBoOMY OI11 Ta IiaMoprayB. HeBnoB3i moromy oOmrykaBIm Bcio caaudy, Yapmien ta Ensapa
TaK HIYOTo W He 3HaWuUM. BuciayxaBmm iXHIO iCTOpIIO Ta Ji3HABIIKACH OLTBIIE MPO AsICYKa
Mertpto, Mic Mapmit 3ayBaxkye, IO BiH MaB OyTH QyXe CXOXHM Ha Ii BJIACHOTO JAsJEYKa,
['enpi — cTaporo oauMHaKa, sSIKUW MOHAJ yce JIOOUB KajmamOypu, posirpamii Ta iHII moai0H1
pO3Baru, B UOMy ¥ CIiJ IIYKaTH KJIIOY J0 PO3raJIKi TAEMHHII. 3pEHITOI0 BUSBISETHCS, IO B
MUCBMOBOMY CTOJII CTaporo DKEHTJIBMEHA € paHille HermoMiueHa CXOBaHKa, B SKid
30epiraroThCs KyJiHAPHUHA PEIENT Ta KyIKa JIFOOOBHUX JIMCTIB. OHAK 11 3HAXiJKa HIYOTO HE
MOSICHIOE: PElENT YChOTO-JHIIEe MICTUTh PEeKOMEHAalii Mpo Te, sIK TOTyBaTH CBUHUHY 3i
[IMTUHATOM, a JIUCTH BUSBISIOTHCS JIFOOOBHUMU TOCIAHHAMH BiJl MiCiOHEpKH Ha iMm’sa berTi
Maptin — KHMOBIPHO, MEpPHIOrO0 Ta €AMHOrO KOXaHHA cTaporo. [Ipore 3a momomororo
MPOHUKIIUBOCTI Ta XHUTTEBOTO JIOCBIAY Mic MapIil TAEMHUITIO BIAETHCS PO3KPHUTH: PEIICTIT,
KU, 3MaBanocs O, Hemae ceHCy 30epiraTM B TaeMHIM CXOBaHIN, MICTHUTh HaTAK Ha
micTudikariiro (OCKiIBKH ClIOBa gammon Ta Spinach mMoxyTh O3HaYaTH He JIMIIE ‘OKicT’ Ta
‘mmuHaT’, aje ¥ ‘oOMaH’ Ta ‘HICEHITHHMIS'), a TpoIll Jsaaedyka MeThio BKJIaJCHI B
JIOPOTOIIIHHI MOIITOBI MapKH Ha CTapuX KOHBEpTax, K1 HaAXOAWIHU 3 ychoro cBity. Cama x
berri Maprin — Buragana ocoba, Ha IO i HATAKaB AS/IEYKO, IJIECKalO4yu cebe Mo oili:
aHrymicekuii Bupa3 “all my eye and Betty Martin!” o3nauae ‘mypHuimi’. A 3morag mpo
IIHHICTh MOIITOBUX MapoOK Ha KOHBEPTax 3’SIBUBCS B Mic Maprul 3aBASKU ii IUIEMIHHUKY
JlatioHeny, 3aTATOMY KOJICKI[IOHEDY.

Ax Gaummo, omoBigaHHS TOOyAOBaHE 3a NPUHIUIIOM OaraTocTymeHeBoro pedyca:
KOKHA YeproBa PO3rajKka € He OCTaTOYHUM BHPIIICHHSIM TOJOBOJIOMKH, a JIMIIIEe KPOKOM Ha
IbOMY IUIAXY, a CaM KOHTEKCT 3araJiki nepeadoadae JOCUTh IPYHTOBHE 3HAHOMCTBO YUTaua 3
THUIIOBO OPHUTAHCHKUMHU (OpPMaMH IrpOBOI MOBEAIHKK — KasamMOypamu (puns), posirpamiamu
(practical jokes), x00i, nuBanTBaMH TOIIO. 3 OISy HA i€, OOpaHHIl TEKCT BAAJIO MOETHYE B
co0i sIK BJIaCHE MOBHI, TaK COILIIOKYJIBTYpHO CHeuu(iyHi XapaKTEPUCTHKH aHAIIi30BaHOTO

SBUIIA, 1, KPIM TOTO, SBJISIE COOOI0 HE «TEKCT MPO TPY», a, CKOPIlIe, «TEKCT-TPY», 10, Ha



HaIlly TyMKY, € 0COOJIMBO JOPEYHUM B aCTIEKTI AiSTIbHICHOTO IIIX0Ty 10 BUBYCHHS 1HO3€MHOT
MOBH.

Ha nymky L. FO. T'ony6, onnum i3 eekTuBHUX NUISAXiB (YOPMYBaHHS COLIOKYJIBTYPHOI
KOMIIETEHIII] € IIJIAX COLIOKYJIbTYPHOI CeHCHUOLTi3allii, IKa MoJsIrae B yCBiJOMJICHHI BIUTMBY
KYJbTYpH Ha CHPUHAMAaHHS JIFOJUHOIO CBITY, MOBY 1 CIIUTKYBaHHS Ta PO3BUTKY YYTIHBOCTI JI0
¢opM BHUSBY COLIOKYJABTYPHO crenudiuHux sBUIl Yy MOBI W komyHikamii [8]. Konkpertni
BIIPABH, SIKI CHPSMOBAaHI Ha (JOPMYBAHHS COLIIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHII1 MallOyTHIX (paxiBLiB,
MaroTh, Ha JYMKY JOCIIHHIII, CIIOHYKATH CTYJEHTIB J0 aHaJli3y ¥ 3iCTaBICHHS Ta PO3BUBATH
iXHIO COLIOKYJIBTYPHY CHOCTEPEXIIHMBICTD 1 UyTIUBICTh [9]. 3 orsiny Ha 11e, 3a3HAYUMO, IO
CTOCOBHO JIO OIOBIJaHHS, SKE aHATI3YeThCS, IIIAXOM JIO0 CBOEPITHOT KOHTEKCTYaJbHO
00yMOBJIIEHOT JIIHTBOCOIIIOKYJIBTYPHOT CCHCHOLTI3aIlli € YCBIIOMJICHHSI YATAa4eM PI3HHUII MiXK
cyTo OyKBaJbHUM Ta JIHTBOKYJIBTYPHO OOYMOBIEHHM, CHEIU(BIYHO «IEPEHOCHUM»
3HAYCHHSIM BIJIIOBITHUX CJIiB, BUPA3iB, )KECTIB Ta ()OPM IMOBEIIHKHU.

OTxe, ciMparouuch Ha OOpaHM MaTepiall, 3alPONOHYEMO Psii BIIPaB JJsl PO3BUTKY
COLIIOKYJIBTYPHOT KOMIIETEHIIII CTYIEHTIB, SIKI MOXXYTh BHKOPHCTOBYBAaTHCS Ha 3aHATTAX 3
JIOMAIIHbOTO YUTAHHS:

Pre-reading activities:

¢ The text which you are going to read comprises the mentions of many activities which
British people are particularly fond of. They call such things “hobbies”. You are, no doubt,
familiar with the word as it has been borrowed into Ukrainian as well as into other languages
you may know. Consult an etymological dictionary and state the origin of the word (Bixg
Robin ta Dobbin — ‘PoGin, [0006iH (necmausi imena, saxumu 3a36udail HA3u8anu Kouetl)’
Yyepe3 apXxaidHe 3HAYEeHHS ‘HEBEJMKUHN 32 PO3MipOM KOHHK, IMOHI’ 10 Cy4acHOTO ‘()obrena)
3abaBka, po3ara’). IS there any connection between its origin and contemporary meaning?
What does it consist in? Is there any difference in meaning between the English word “hobby”
and the Ukrainian word “KOHUK (HapHUKIaa, cadi6HUYME0 — 1i020 KOHUK) ?

e The text you are going to read tells about how certain people were trying to find a
hidden treasure. In view of that, what groups of words (nouns, verbs, adjectives, adverbs, and
interjections) do you expect to come across in the text? Make a list of five words of each sort
and check whether or nor they are to be found in the story.

While-reading activities:

e Make a list of all the British hobbies mentioned in the text and of the people who have

them. Using a dictionary, pick out five words which are connected with each of the hobbies



and yet are not mentioned in the text (e. g. fishing: fishing rod, fishing line, fish hook, float,
perch).

e Classify the hobbies mentioned in the text into those which you find typical of British

and Ukrainian people and those which you think less typical of Ukrainians. What

hobbies would you add as, in your opinion, characteristic of Englishmen and yet not

very popular among Ukrainians?

e Copy the exact words and expressions which the author uses to characterize the games

and hobbies mentioned in the text and translate them into Ukrainian. Make a separate

list of those words and expressions which may for some reason be hard to translate

literally. Make up two sentences with each of them, each time trying to use the

corresponding words and expressions in their most typical context.

Comprehension check:

¢ Read the following statements and say whether they are true or false.

1. Uncle Mathew converted his money into solid bullion and buried it in the garden.

2. Rallying before his very death, Uncle Mathew gave a chuckle, tapped his right eye,
and winked at his young relatives.

3. Uncle Mathew reminded Miss Marple of her deceased Uncle Henry who was fond of
puns and practical jokes.

4. Uncle Mathew hated his little nephews and nieces and always teased them in most
cruel way.

5. “First catch your hare” is a widely spread cliché most cookery books begin with.

6. Uncle Mathew’s escritoire contained a secret drawer.

7. Betty Martin was a female missionary with whom Uncle Mathew was in love and
after whose death he refused to ever marry anyone else.

8. Though the letters from Betty Martin were only fake old, the envelopes were old
indeed.

9. The words “gammon” and “spinach” have no other meaning apart from the one
connected with cooking.

10. The recipe for baked ham which the characters found in the secret drawer proved to
be worth a fortune.

11. Lionel, Miss Marple’s nephew, was a passionate collectors of stamps which people
seal official documents with.

12. The story makes mention of a five-pound note deliberately thrown into the fire by an
annoyed girl.



13. The key sentence of the story is: “Eighteen fifty-one. And that explains everything,
doesn’t it?”

14.But for Miss Marple, the characters would have burned their treasure in a decent,
gentlemanly way.

15. The story ends with all the characters’ drinking the health of Miss Marple’s late
uncle.

After-reading activities:

e Not only English people but English words too like to “play games”. Many of
them can be used either in their direct, or in their transferred meanings which is a frequent
means of composing puns and rebuses. In particular, many such words function together as
idiomatic expressions. Using a dictionary, make a list of five word-combinations the
components of which do not convey their usual meanings but, instead, “play games” (e. g.
cakes and ale - (moci.) «ouporu Ta muBo», ‘Becene xkuttsa’; Skeleton in the cupboard - (moci.)
«ckernet y madi», ‘cimeitna Taemuui’ etc. Make up two sentences comprising such words
and expressions and let your group-mate try to guess their meaning.

e  While reading the text you came across the name of Betty Martin. Who was she?
Right, she was a non-existing person, a blind, so aptly applied by the character. In the English
language such imagined names are frequently used as regular words and expressions (e. g. Pry
Paul - ‘mammipHO 1ikaBa moamHa’ (mOp. poc. sroboneimuas Bapeapa); Jack and Jill -
‘Hepo3ny4Ha mapa, 3akoxani’; before you can say Jack Robinson - ‘Haa3BuuaifHO IIBHJKO,
omuckaBuuno’ etc). Make up a list of five proper names of the sort and compose two
sentences comprising each of them in order to let your friends guess the meaning.

e Imagine that you have a lot of money and want to hide it somewhere. Compose a
secret guide to your treasure which should be operative only in the hands of those who are
familiar with your hobbies. While doing this resort to all sorts of cunning tricks in order to
protect your trove.

e  Write a short essay expressing your opinion concerning the possible advantages
and disadvantages of playing games as one’s favourite past-time activity. When composing
your essay try to pay special attention to the possible cross-cultural differences between the
way such-like things are done in Britain and in Ukraine. Use additional sources of
information if necessary.

KonkpeTHe 3MicTOBE HANOBHEHHS BHILE3raJlaHUX BIPAB MOXKE BAapilOBATHCS 3aJE€KHO
B1JI KOHKPETHOI (P1JIOTOTIYHOT CTIeialbHOCTI Ta POKY HaBYaHHS CTY/IEHTIB. B X011 BUKOHaHHS

[UX BIIPaB BaXJIMBOIO € POJb BUKIJIAJauda, KUl BHUCTYMAae B POJi MOJAEpaTopa, OCKUIbKH,



BOJIOJIIFOYM HEOOXITHUMH 3HAHHSAMH 3 KOMIUIEKCY IHTaHb, SKI OOTOBOPIOIOTHCS, BIH
CIPSIMOBYE, OpraHi3y€e Ta KOPUTYE TXHIO pOOOTY.

Jo momanpmioi po3poOKH KOMIUICKCY MpoOsieM, sKi TMOB’S3aHI 3 BUKOPUCTAHHIM
KJIACUYHHUX 3pa3KiB JICTEKTHBHOI JITEpaTypd Ha 3aHATTAX 3 JAOMAIIHBOIO YUTAHHS B

crienianizopanux BH3, Mu mmanyemo 3BepHYTHCS B HACTYITHHUX MTyOJTiKaIlisfx.
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